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paternity he mlght still be considered as a man of no common birth. But to me
that sounds a less probable explanation. . Dutoiselle adds that it is clear from his
stone portrait in the Ananda temple that he was not a pure Burman; and there
seems, therefore,.no reason to doubt that he had. an Indlan mother, whoever his
father may have been.!

53. It does not appear from what is left of this record whether it was made
to commemorate any special occasion or was merely a royal panegyric engraved
for general information. Nor is there any precise evidence as to its date.. The
proper names call for no partlcular remark. From the linguistic point of view
the record is not without-value, as it contributes a few interesting forms ; but its
dilapidated condition has very seriously impaired - its utility in that respect. It
concludes the important group of inscriptions which embody the royal legend of
Kyansittha.

Text.

A

. (smin) [Sri] Tribhuwanadityadhammaraja goh pa tiy da goh ma
fiin kindarh Nirbbana(m)alabajr(apa)r(yamahawihar) *

2.0 0 . e e " dey sthan ]ayabhuml ma tiw boy esin dan
Poka[m]—ma imo’ [Arimad]da[nap]ir 1 goh ci smin [c-an]

3. [sak dassmoh] (kurm)?® [1 blah] goh yan pitak trey pi wo' ma lii dindan
[ar goh i1 fii]n [t]a[n] pko(m * jurhwan)® [cuJah td[n] 1 (goh ci)

4. [smin c-an sak das] smoh kurh 1 blah goh yan kyak trey Sri Bajras (pi)
tr(u)k bla(n) ® p[l]ifi (m]an smin [c-an]k ...s?... ika® goh (I smin)

1 The chronicles of Arakan, however, appear to prove that the Vesali in question was in that country,
not in India proper; and that if Kyansittha had Indian blood in his veins he derived it indirectly, through
an Arakanese mother ; .and, further, that the scandal as to his doubtful legitimacy has no historical founda
tion (Report of the Superintendent, Archaeological Survey, Burma, 1918, paras. 39, 40).

2 'The last part of this proper name is very doubtful, wihdr being entirely conjectural.

3 This phrase is conjecturally restored on the strength of the other passages where it is clearly legible,
The only real doubt is as to the particle kxh, which may not be needed if the phrase occurs hére for the
first time.

1 The final letter might be p.

5 Very doubtful, though it seems a tenable reading.

¢ The reading is doubtful, the word looks rather like blak, which can'hardly be right here,

7 Looks like kadas, Cf. V 45.

& Looks like patida, though the first consonant might be m and the second possibly ch.
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»

5. [Sri Tribhuwanadi]tyadhammaraja goh ket ra[tn]a ma kah moy prakar
p(u)ndon * kban (ar) or kindarh [t]rey Sri Bajras b[I]ah [1] ra[d] .
6. . ... (kir kumba)r? (k)inda(p)? t[i bnJa’ 1 [k}i[n]dar [t]imbin 1 or con
~ pnai cdow sak k(u)l* plit 1 kil phalrn] klo’ [twi]n tw[ilk j[i}ijeh [rinleh]
khis (t@in nor)®

7. (tlari goh ei) [smin c[-an]j saLk] das [s]moh [k]urh 1 blah gol yan maha-
(w)a(tth)u” ma smin Dharmmasok kindarh ma [t]inre[m] rlim rla[k .
ta] goh 1 smia Sti Trilbh]u[wanadi]- '

8. [tyadhammaraja] goh t(u)n ® kindar tumi t(G)n ° khis nor tlar1 goh ci smin

c-an sak das smoh kurh 1 blah [0011] ut tarley sangha ma taw dey (dan
Ari)-

9.. (maddanapir goh)™ [smi]h Sri Tribhuwanadityadhammaraja [goh] pureh ¥
na paccey pan prakar dida[p] dIY |goh c¢i smin c-an sak das smoh
kuri 1 [b]lah (go

1o. (h)® . e . B[man] smin gurln ran tlanci s(b)ak
bn(a)t 15 tlrm[l 1] ka[l] goh [smlia Sti Tribhuwanadityadhammaraja
rmin smin Co[l]i deh cup (P)o- - '

1. (kam tiy da)® [1] goh ma smin bicarana mey w{e]n nor [raltna [pi] wo’
[ci] snom c-an moy [da] ma sda[s] kil si[r]s(@)k ¥ jurimok [de]y lo[k]

| (para)- L o

12. (lok)® . . . . .®[n]irbban ku sat[wa] g‘umlﬁﬁvci kah sa[k]1yan ratna.
pi wo’ com ma das kili[go]h ma smia [si]l gun B[ujddharat[n]al
dhafr]mmaratna 1 sa[nghalrat[na] (dey) '

1 Possibly {but in that case incorrectly) pandos.

2 ‘Merely conjectural and quite probably wrong, though the final consonant seems to be’ certain. There
isa great difficulty about restoring the effaced beginnings and ends of these lines because in this part of
the inscription the bordering line is not visible, so that as it is a curve here one cannot be sure how much’
space is to be allowed for,

3 Conjectural, possibly indap ; kindem seems improbable. 4 Or (less correctly) kal.

5 These two words are somewhat conjectural. 8 Merely conjectural.

-1 Or mahddhitu (perhapswritten mahddhétthu), which seems nbout.equally probable,

8 Conceivably f5r, The initial consonant is also damaged, 9 Almost certainly tan, not tun,

~10 The preceding words (in parentheses) are merely conjectural.

1 Or puibrelr. There is a.mark which may stand for the anusvire or may be the result of subse-
quent damage, 12 Merely conjectural.

13 { cannot restore the last of these missing words, the medial consonant appears to be'a subscript
£ (or t), the final either » or >, ‘The passage probably refers to delegations from vassal or foreign princes.

14 Probable, though it nnght possibly be read sjaé.

15 [.uoks like &rit, probably un account of subsequent damac'c

18 Purely conjectural, 17 Conceivably, but lmprobably, sivsulb, 18 Conjectural.

19 The missing words (of which the last gppears toend in /2 or w) probably meant somiething like
“give,”

21
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13. (sla tha)r [na] (dak)? [hingu]l ® tay [l] smin pundon ar kil ku smin Coli1
smin Coli ku ut bal [d]e[h] rmi[] gun Buddha [dh]aer]ma sa[n]gha
[m)an smin [Sri Tribhuwal- ,
14. [nadityadhammaraja pundon] golh <Ji [} d[e]h du[u]l cwa[p mic[cha]-
dris deh cap boy sam[ma]dn[s m]ulehl (deh n]ac s l‘ goh deh
sdn[k] gap-pu[mas] ) . |
BB b d ek e A [bxtﬁn bl]ey [chu] kal[p]ab[r}lksa [m]a t[mu]y na
sattaratna ® | ku ko[n] Iw[at] deh kum moy ma duk [p]m ku rﬁ[p] ku
[KJirya [m]a ‘ka[h moy] '
16. [prakar ma dindar ku tdun b]u[m]tin [t]dun [may]ﬂr (r)mmn mavﬁr
[m)a ﬁx[n] la[k] na sattaratna 1 tii[a pa plajaw smin Sri [TIri{bhu]-
- wanadit[yJadhammara[ja] 1 goh [c]i [smin c-an]
. [sak das] g[o’ smoh k]Jurh 1ul g[oh] ya[n pla(jaw] fiah dan [AJa[h] ras -
 fiah grfip® gluml(u){n® boy samarttha]® fah ta [g]oh kurh kurn 1
‘ nom [m]a [paljaw td(u)n® [tha]r (tdun sra)-* _
18. [fi bitan thar dinday thlar (na) [tinl]a[y thlar pnik [th]a[r aJs[th]ar [th]ar
[d]indap jun thar smlu[k] ju[n] thar 51(nd)lm thar [ch]uk [jnJu [thlar -
rup [jadisin thar chu kilpabriksa] " |
19... . . [prasa](d1) [rtp ci]n rip [mii]ah [r]u[p] dewataw rip kl[n]dok [m]a
. kah mo[y] pfrla[k]ar ma [de]h kindam na thar ma deh cificon na
. ratna durhpoht [g)lus [pha]r ma (fah) .. . ... '
20 .. (pa) [ptjaw] 1 [ul' gloh p[nJan dula[n pklaw thar klrlam ll[rmm] »
' b[x]r[b]ar [1Jaim didap kal dxdap kmtu sa[k] sirgut [n]an 1ufl] goh
[tdun pkaw] tdun [gli](k) -
(cas)’“ [tap] (cir) c(u)p mursin [c]wa[s] ta[p ktrl]am tap k[lam c]a[s]
. moy tap ci glun phar wel [m]an ﬁa[h] pa [p]u]aw [I k]afl g]oh c[ijn
| [jmir] guml(u)n’7 c[k]e[m] (ku)® . . o

" 4

\1

1 The three precedmg words’ (except the letter ») are con;ectural and very doubtful
2 Conjectural ; but it seems probab]e, the final looks like £ (but mxght be ¢, or somethmg else)
8 Possibly hangul. The form is rather doubtful.
4 ‘The ﬁnal seems cert_am, but the rest might be read ha, tha, fa, or pa- ; and there are other possibili-
ties. ; . : - ‘ i
6 The last few letters of this x]legnble part may be 7 bley, but even these are doubtful,
8 A small circle over the # is assumed to be not original ; but if it is we must read sattasih ratna,
There appears to be no such circle over the word in the next line,

T Possibly dinrun, 8 Conceivably, but improbably, grusip. 9 Possibly gumlin,
10 The 7 is extremely doubtful. 11 Possibly ¢dun. ’ 12 Purely conjectural,
13 The middle consonants may conceivably (though improbably) be #7 or r2,
14 Conceivably liraim. 35 Very doubtful,

18 Very doubtful. The initial looks as if it might be ¢/. '
17 Possibly gurliz, 18 The £ might be?, The next letter after this syllable looks like & or ¢,
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22, ... M[pkaw] (du) .........[h? t]ui pa pajaw smin 1 kseh ci
nn[l]e[h I ya]n row riip sa[t]wa guml(u)n3 lah rip kn[nd]ok dewataw
uml(u)n * lah [mJanus [gur]lun [kilnda[m don]* '

23. ... ...... 5[dehlop]® ri[nle]h jifijeh pa pujaw smin 1 [ul goh] yan.

' ,' row jifijeh riinJleh [m]a [d]as ja[p] dun jap ras ja[p] twin ]ap fiah
[erip] (gur)-

24. (lun) [t deh] . 7 [tlun rinleh jifijJeh pa pujaw smin dida[p ka]l 1 kal
smilf dl]nd(u) X bl[nt]on mahajan gurhl(u)n ® (na)® ke{u]r dhar{mm]a
“cilyan [t]n[rhm k]'[rsah maha]a )

25. [n gumlun]. o hop i, e % i D pnan pkaw [binka] ci row
brey ]umnok ma gir [k]um [sak] sirgat] nan 1 [yJan fiah ma pijaw
ki(ry)a ™ (thar) [sr](afi glun)™®

26. (phar wel) ™ [1 jifijeh rinleh bulah s]at ® [m]a [nom yurhyur] ci[r]cas
bi[rba]r cwa[s kirlar] Hi[rnim mla jin= =p(@)n" ku simJin ei glu[n]
phar 1 [yan m]anus lah sa[t]*® (c-an)

a4, {lah ma del)™. o . .« o5 o5 [smin cut] dak kil da[n yurmyurn] didap
kal ci glun phar [ kah moy ln(i)m® kah bar In(i)m * [sak] go’ na
~ (slros) ™. . 5

28. . il v w & W 2 [go](h 1 yan) row pun=dan [ma] smin [pa

bus]ac kyak lah kmdam ceti lah kindarh bihar lah kir kuribar lah til

a[ram lah] (deh) e w s
i e B . [ut sakala satwa gu(mlu)n %or tit [blah] no[r sans]ar

co[m] | ul goh )ap d[t]n []]ap ras jap [t]wﬁ[n jap] (fiah g“P) W

1 Looks lxke ran, - 2 The last of lhese missing words may be blah, or possibly rmlelz

3 Conceivably gumli.,. 1 Looks rather.like dmosz, but the marks underneath may be accidental,

5 The first of these missing syllables looks rather like 7ap, but this is very doubtful and the rest is
obscure.

8 Looks like ramldp ot rilip, but probably lop is right. 7 POssxbly one might restore /op here.

8 Perhaps dindr, 3 Perhaps gumlis.

10 Doubtful, but T can suggest no suitable alternative. ‘

11 The obscure passage probably began with ma pijaw. 1> Almost certain, 13 Quite conjectural,

14 The two preceding words are not quite certain.

15 Possibly satwa (which one would cxpect) ; but there sceins to be a vir@ma and perhaps the marks
under the £.are merely accidental.

18 Conceivably lirzin. 17 Perhaps puu 18 Or satwa,

19 The preceding words are very doubtful. 10 Perhaps (but 1mprobably) inim.

21 The ! and the final s are particularly doubtful.

23 Somewhere near the end of the last line one would expect girlui, or the like, but 1 cannot fll up
the blank. 23 Extremely doubtful.

21 Doubtful : the spelling is unusual, and besxdes there is'a mark over the gu which may stand for the
anusvdra, but it may on the other hand be merely accidental.

% Conjectural,
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3a. (gumlun) . . I () [on ti] ....° kraw [or ificim
ambo’ amba pa] pun kil da[n man sil sak] (or ambay) R

| | B |
t. v (or kraw® mhijan) gulriv]lun [sgo’ si]r[suk dey 1ok paralbk] (cir cup) ®

(mrbban) [or nah kraw didap] ka\ (wo ’) []a] : ,._,{ P O M
d[njah dfirha]t [mJe[trici]t . . . .. ... .. '
T £ | "1 [glu[mlun boy] rac bO) [tmrow boy] ra[]asthén] c: ,
[sak deh] dfow] (fiah) ¥ Ce
40 oo (ci)? os(i) LB [pan]ar] ci [dle[h tl](u)n ¥ d[@]n taw han gmrop
(tad) . .® [sm1]n sum[p]o[t tlaw [na] te[y] we(l kirlo’)® . .. " (ti)-
5. rla?” [golh smin kil . Ce . (im)o’ *® kificem dharmma I ul goh

[kal fiah gurhlun] Io[p tTu[b Jok [pk](aw dlrkas)19 .
6. .. . (rmin)* [binru ph]am (s-ar) . . (goh® mlrmoy “3) kos bl[rba]r kos
(mirmoy) . . . (b)ir(bar) . []](1)rne[y dJe[h] (drep Har). ...

7. [blah] (goh fiah ma taw)® [kinta smin 1 k]a[l SﬂlﬁLﬁ c:]ht dik k[las] thar
tiy [deh] 5 ar [k]o[m] k[u] pkaw (thar * fiat goh tay) #

! Quite con]ectural exccpt for the’final letter, which seems preuy certain.

2 The last of the m|>smg syliables looks like ka or ta,

3 The last of the missing syllables may be 7ia#,

4 Not certain, but probable,

& The first two words arc extremely doubtful, except the second 7,

8 Very doubtiul. 7 Extremely doubtful.

8 The demonstrative seems uncalled for and | doubt the reading, Possxbly it shouH be go '
‘3 ‘Possibly we should read ]a?, but I cannot restore the rest of the passage

10 Possibly the first of the missing words is kificens.

' Very doubtful, = - " 12.The vowel is very doubtful.

13 The vowel is- doubtful The next ]etter scems Lo bé 4, but is also extremely doubtful.

- 14 Or tun.

nlleg

15 Very doubtful, The word looks like tader, or £aden. 16 Very doubtful,

17 The begmmng of this word (atthe end of the precedmg Ime) is con]ectural and seems very doubtful,
18 Possibly po’. But 1mo’ seems more likely.

13 Very doubtful.- 2. % Doubtful,

21 P0551b1y pedar. 22 Very doubtful,

23 Not quite certain, but pmbable The same applies' to the subsequent numerals. The short
ible words followmg the second pair must be words of distance. presumably

24 Conceivably prép, but drep. seems right,’ .

-25_The four, precedmg words are more or less conjectural.

26 “The missing word seems to end in 67 or.ak,  But éven the preceding word is father doubtful

2F Very. doubtful |- .7.% The Jast thrce words are extremely doubtful,
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8. (ca-o)i a4 S 1 () £ R ]ép)2 [dilda[p they smin myi]l
[a]bhipray [ku] b(a)l? guml(u)n‘ (t)i(rmaw)® [sat=tiracchan] (ci)®

9. (sadik pumas)7 o i [kt :das]- e K (e ut) [goh
smin k]l (am_mapa‘k_il) piin ci didap!tﬁey‘(ma) imo[’ dharmma] . .

9 N
10. . . SAsmin)® oo ol 4 .. T . [pkaw dlrkas]
[uppa]l gumlu[n ci deh pkaw sak pl]r{yay 1 nor antul pkaw] .
1. [deh]. R P L (tnar)“[dmcam] (tnar)™. LM

(tnan')la [deh tun pkaw] (1) [u]t (chu™®™ dun) g 0 [gumlun] (cx)"
[deh pkaw] Bmen o a'E nk,

T N AR Lo DU SO (nom [ku] (mirmal)
[sac-chu ta goh nom] ku [o]]a ras [ma] mip= pa(rm ) RN
(ket ket) o v v oo

13'0.lt....lOltooco..liolocuol. .- .

e, [ojd ras th ][nok deh- Ltl]r das. kal kmtir (dxrdas) [smm grx
Trlbhuwanadx}— o

4. [tyadhammara]a man kyak Buddha tarley byades lar] 0 . .’_°[smiﬁ]’
~c-an {sak] das [smolh ... ..» [dey dun Pokim=ma uno’_Arima]-

1 The precedmg looks lnke ca chb which seems lmprobablc . ‘

) Quite doubtful, - "3 Looks like bil; which ‘may be intended. . 4 Perhaps gumlazn.

b Very doubtful. . The initial may be £, the supposed m may be an- accrdemal ‘mark, and even the »
might be d.

'8 Doubt[ul and if correct, ‘perhaps only the begmnmg of a word

: 7 These two words'are very doubtful, =
© 8 Rather conjectural. The first two syllables rmght be read dun, only there is no wirdma.

) - Presumably dkarmma is only the first element of some compound word,

10 Extremely doubtful, . =~ 11 Concewably piryam v.. Ot them mxght beap.

- 12 Posslbly lhe last. of the mtssmg words . is dumpo/z (whxch would be an unusual bit quite possible
- spelling).’

13 This word though apparentlv occurrmg thnce in this line, remains somewhat doubtful.

14 In view of dificam, and the poss}blo reading dumpoh, in this line, one is tempted to assume here the
equlvalent of “* nine ”’ (L.M. daci?), Unfortunately the E.M. form of this numeral does not appear in any of
the preceding inscriptions, and the word here is not legible. It mtofht conccwablv be read cicuc, which
seems an unlikely form, ' . '

15 Very doubtful, Possibly, though less probably, na.

18 Probably this stands for c-iz, i Very doublfu!

18 The last Ietter is not quite certain and therefore doubt alsﬂ attaches to thc stop that is supposed to
follow. ‘
13 In'the mlssmg part a few letters are more or less doubtfully decxphcrable, but as lhey do not form
reCOgm:able words one cannot be qulte sure of them,

2 It is doubtful whether there is anything here, even a stop : the space mnght be accounted for by the
tail of the o in 0y@, above, But possibly some short word like ma should be read..

a2l COncelvably one might read ma das, perhaps precc ded by a stop.
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15. [ddanapiir goh] (ni)d(an) fi(in)! ... .. [row wo' v o] #? b[yJa[kato
dhammarajeua 1 [satthulna [varabhupatl] i [yo Sri Tribhuvana-
dltyadhammara]

16, [ja ti namalko » o v (v)e[lubabbannaja® mata piti idiccavahsajo 1]
" dvi[hi vanse Jhi[ndbhito 1 dhammarajal* . . .. .. .. (1on)"

17. « . + . . . [pufifio danamhi balava]® ..........7 (1)® [ananta-
bhogasampu]nno i [kotthagara anappako] ®= o « [tejasi . . ..
MR Sl | ) T R :

18. .. . ... [yaso I samfiiamarajadhammesu | appam]atto vica[kkhJano

[ro cat]ursangahadhammehl i [janarm rafijati]® . .....(0) ...
' ] ll

- MIC T S B [ratanatlayamimako 100 ... ... [deva].....
[l pﬂjasakkﬁra] . «..-. [no 1 sampunno raja-iddhihi ] .. ... ...

20, . [l] woe [OOAMBY 25 & 4t o o' ) .. Ce . . [naradhipo ¢
o Anmaddanasan]kh[ate | Pokame nagaruttame1] ... .....

PRSI | | _
21......;.........[-on] T T I Y AT
' .« . .. [guname=attano 1] . . []]a e oo [kule] ... .[|].1.. ’

: ...........[lon]"'.'.....,
22, ... .. ... (K)[ind](am d@n)® ... ... (blah 1 tirley) [Gawampatl
gah ku risi Bisn2t row wo_ | ma man kyak Buddha byades tlrley]

bt

I

23. (smin dharmmara)[]a goh ci cmat] (da tirley sacca) ™ [yo 1] (mnor) ™
[kurh ci dhah tn’ley] (spa)" [tlrtuy sakala  satwa gumlun] (ar
nirbban) B, i . ‘

! These two words seem somewhat doubtful,
2 At this point begins a set of.Pili sloka verses for the reading and interpretation of which (so far
as it is at all possible) I am very much indebted to Professor Duroiselle, .
3 Duroiselle reads - be/uvabbannaja, ‘ 4 The next two syllables might be makda.
5 Quite illegibie, but inserted on the analogy of the other verses where it occurs.
¢ The preceding words are so read by Duroiselle ; personally I am unable to recognize them
7 Somewhere in this obliterated passage Durmselle reads the syllable #no,
8 The stop is doubtful, but seems te be required.
¥ Here too a stop seems to be required, though none is actu:\lly visible. The first part of the preceding
obliterated passage looks like fidzassa. :
10 Duroiselle explams this as being for raiijets.
"1 Somewhere in the obliterated passage Duroiselle reads so sadd. 1 cannot find it in my lmprsslons
and do not know whether it comes directly after raitjats or in the next verse,
12 End of the Pali verses, 13 Very doubtful. 13 Perhaps we should read sdas.
16 Very doubtful. . 16 Conjectural, 17 Almost certain, 18 Very doubtful.
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24. . (ktir dharmiaraja) ... .' (pi) [dirdas da1] .......[t]..
e+ cueeeues ... [kal goh smin In 1 Bissukarmmadewaput |
Katakarmmanagaraja]®

25. (tin yuk) [surhbup tey] (lnor) . .. ... ..% (1) [kal goh risi Bisnd]
(rmi)[hn‘imangoh Blah] £} cvos e v om aunsnsns s’ .

26, . ....... () [kal] (ma kyak) ........... 000

L I I I R S O B R )

270 .t eeuien. ... [l0) ... (Nothing more is certainly decipherable
in this line.) '
28. .. ........ (ci)[smin] . ... (The rest is quite uncertain.)
29, 30. (Nothing legible ; it is not clear how many lines there were originally.)

Translation.
A
: . King Sri Tnbhuwanﬁdltyadhammaraja made® (and) then (he) built
the Nirbbanamu]aba]raparya (?) (monastery ?)® . s % 2o ... on the site

(named) jayabhurm which is to the north-east of the city of Pagan, that is
styled Arimaddanapir. - In that respect (too ?) no other king (1. 3) is like (him).’
Thereafter, the three holy Pitakas,” which had become obscured, (he) proceeded |
to collect (and) purify.$ In that respect, too, no other kmg s hke (him). There-
after, (for) the holy temple of Sri Bajras,? (of) three (?) ...... (?) 1 (which had

1 Extremely doubtful. Instead of dharmma® it is possnble that we cught to ‘read das ; the word left
blank may perhaps be lo#, the last letter is probably a % in any case.

2 These names, wh:ch are only panly legible here, .can be safely restored by the help of the preceding
inscriptions.

3 Possibly we should restare tarlcy or Izyaé followed by some short word. The appearance of the text
rather favours the latter supposition; but it is not clear to me that this request to Bisnii was made in the
presence of Buddha, to whom the word kydk would be most applicable, though it might possibly be taken in
a more general sense.

4 In this long obliterated passage only a few letters are doubtfuily legible, making no recogmzable
words and therefore quite uncertain. The same remark applies to Il 26-8.

5 Or “K.S.T. did ” (whatever was mentioned in the preceding, missing, portion of the text) * (and)
thereupon built,” etc.

8 Or “temple’? See the text and note thereon. 7 The Buddhist Canon,

8 That is, he caused to be made a revised edition, in view of omissions and corruptions that had
occurred in the text, or of portions having become so scarce as not to be generally available. Probably the
former is meant : cf 11T C 15.

9 The Vajrasana, built on the traditional site where Buddha attamed enlightenment, at Bodh Gaya,

10 The reading is doubtful here : see the text,
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been) destroyed by other kings . . . . ... ... .. (?),' King Sri Tribhuwana-
dityadhammaraja got (together) jewels of divers kinds (and) sent (them in) a ship
with intent to build up the holy (temple) of Sri Bajras, to buy (land?) (L 6) . . .

, (to digatank ?),?to irrigate (?) arable land, to make dams,* in order to burn
[

tapers that should never be allowed to go out, to present drums, . ... ....,
xylophones?® singing (and) dancing, finer (than before ?).7 * In that respect, too,
no other king is like (him). ~ Thereafter, the great buildings which King Dharm-
miasok 8 built, which {were) old (and) in ruins, King Sn Tribhuwanadityadham-
mardja proceeded to build anew, (making them) ﬁner than before. In that
respect, too, no other king is like (him).

Thereafter, all the lords of the Church who dwelt in (the city (l.9) of
Arimaddanaptir?) ° King Sri Tnbhuwanadltyadhammara]a presented with the
four necessaries ™! on every occasion.” In that respect, too, no other king is like
(him).  Thereafter, (inany persons . . . . ?)* from all the princes * came into
his presence to attend (him).”® At that time King Sri Tribhuwanadityadhammaraja
heard that a'® Coli prince had arrived (at Pagan?).” Thereupon the king
bethought him that apart from the Three Gems there is no other single thing that
could give great happiness in (this) world {or in the worlds beyond (. 12), or
confer ?)*® Nirvana upon all beings : ‘the Three Gems alone can give it.

Y The reading is doubtful. 2 Conje(‘tural

% Doubtful ; perhaps, though improbably, “ to make.” '

4 Or~ embankments, surrounding the several fields, as in the cultivation of rice on -irrigated land.
The evident intent was to create a permanent endowment of landed property from the rents or profits of
which certain of the temple expenses should be defrayed,

5 The sense of £lo’ is undetermired,* It may be the specific name of some particular type of drum, or
of some other kind of musical instrument

6 Or * dulcimers”: see Haswell, s.v. fwinn fwuik, But possibly the term may have been used
formerly for any musical instrument of percussion of a more or less analogous nature.

¥ Conjectural, but pmbable

8 Probably the reference is to the great Asoka and the Bodh Gaya temple, But it is arguable that
‘blah gok indicates a transition to another subject matter and that the reference is to the legendary King
Dhammasoka of Thatéh. (cf. Sudhamuavatirdjavasisa, pp. 13, 48, 110, seqq.). 3 Conjectural.

10 Meaning conjectural, inferred from the context,

11 Shelter, robes, food, and medicine, the four requisites for a Buddhist monk,

12 Meaning conjectural.

" 13 Conjectural : there is a Jacuna here. Perhaps the reference is to diplomatic missions only, but it may
include the coming of private adventurers atiracted by the splendour of the king’s court,

14 Either foreign or vassal princes, or both. 15 Or “to follow'in his train”: c¢. 1 C g, 11,

18 Qr “the,” There is nothing (o determine the identity of this prmce, and nothing but the resem-
blance of his designation to connect him with the great contemporary Dravidian dynasty, of which he may
have been a member and which ata shgbtl) earlier period appears to have extended its warlike expedi-
tions to the Further East, as recorded in the great Tanjore inscription.

17 Conjectural, but probable, restoration,

18 Conjectural restoration,
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Then the king wrote of the grace of the Buddharatna, Dharmmaratna, (and)
Sangharatna? (upon a leaf of gold with vermilion ink ?),2 the king sent it to the Colf
prince. The Coli prince, with all his array, heanng of the grace of Buddha, the
Law, (and) the Church, from King Sri Tribhuwanadityadhammaraja’s sending
(word of it to hxm) he cast off his adhesion to false doctrine, (and) he adhered
stralghtway to the true doctrme he saw .. . . . . ,® he was pleased (and) happy.
e . (L 15) . A (of pearls ?), an awning® of pearls,
a kalpavrksa tree ® adorned w1th the seven (kinds of) jewels,” together with a virgin
daughter of his who was perfect in form and with ornaments of divers kinds, who.
was shaded by a white umbrella, a peacock ¢ umbrella, a peacock® . . . ... S8
set with the seven (kinds of) jewels, (he) came to offer to King Sri Tribhuwana-
dityadhammaraja.  That, too, other kings (L17) have not got the like of.

| Then () (there) made offerings all the people of the city, of the country,

(and) of the jungle, according to their severat\l‘means also. (Some) there were.
that offered golden umbrellas, (silver umbrellas ?), golden awnings (?), golden

dinday " with golden tracery (?), golden fans, golden mats(?), golden sandals,
golden greaves, gdldén. v v+, golden paddles (?), golden statues of lions,

kalpavrisatrees, . . . . . . . (L. 19) (for the ?) palace, statues of elephants, statues -
of men, statues of gods, statues of demons, of divers kinds, which they made of gold,

which they adorned with the seven (kinds of) jewels, in great quantities which
(they brought?) (and) offered; . . . . altar candles, golden flowers, by the

hundred, by the thousand, by the two thousand, (at) every time, every month,

without ceasing . .. . .;™. . . .® umbrellas of flowers, umbrellas of cloth (?), . . .

1 That i |s. the excellence of the three- members of the Buddhist Triad, and the beneﬁts té be denvedv
from them. :

" 2 Conijectural and exlremely doubtful, though royal letters were sometimes written thus. . The modern’

word for “ vermilion*’ is j@% #u, and conceivably there may be some connexion between the last syllable of »

this and the uncertain word in the text. 3 Readmg and meaning undetermined, -
4 This missing part probably contained a statement that the prince came to the kmg bringing the
gifts enumerated in what follows. & Somewhat doubtful interpretation,

¢ The earthly  image or counterpart of a mlraculous heavenly tree, bearing all manner.of desnrable .
: glfts, like our Christmas trees.

7 There are two distinct categories of seven precious things. Presumably the one here referred fo is
the list comprising gold, silver, lapis lazuli, crystal, ruby, amber (or coral, diamond, or emerald), and
agate (?). (The interpretations of the Indian names seem to differ in different authorities,) . :

8 Probable, but not quite certain, interpretation.

9 The meaning of »inrusi (or dinrus) is undetermined, : .

10 The sense of !/ is undetermined, it may be an adverb, 11 Meaning undetermined.
13 The meaning of sind: is undetermined, nor is the readmg quite certain, and the interpretation  of the
words to which quenes have been appended is also somewhat in doubt,
13 The meaning of #! is undetermined. 14 The sense of #d# is undetermined.
15 The sense of ul is undetermined.
22
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(L. 21) (ten-fold, even unto?) fifty-fold, an hundred-fold, an hundred-and-eleven-
fold, in great quantities. . . . . ! offered by them. = At that time all the full-grown
elephants pickedup . . .. .. flowers . . . . . (and) came (and) offered (them ?)
to the king. The horses danced. In the semblance of all (manner of) creatures,
of all (sorts of) demons and gods, all- the people (made a ceremonial dance?)?. .

(L23) . ..... they (entered?) dancing (and) singing, to do obeisance to® the
king . in the fashion of singing (and) dancing of every city, every country
district, every village, (and) of all the jungle folk, they (would enter ?) (and) come
dancing (and) singing, to do obeisance® to the king every time. When the king
instructed -all the people (by ?) declaring the Law, the applause of all (l. 25) the

people (who offered ?) . ... . candles, flowers, parched rice, (was) like a great
(shower of) rain that falls w1thout ceasing . . . . * Those who offered (golden
and silver ?) ornaments (in great quantities. . . . . ?),” sang (and) danced, released

living creatures, by tens, s‘c'ore's, hundreds, thousands, which they presented as
pious gifts (?) to the king in great quantities. Whether men, or (other) creatures
(1. 27) (that they offered . . . .. . . 7), the king poured out water (and) gave the
living offerings every time, in great quantities, exceeding a thousand, exceeding two.
thousand, not to be (numbered ?) . bu . like the pious gifts that the king
made, either in consecrating Buddha-statues, orin bunldmg pagodas, or building
monasteries, or digging tanks, or planting groves, . .. .. ... (L29)........ (he
did these things?) only in order that all beings might escape out of Safsara *. ... .1°
that every city, every country district, every village, all the jungle folk ... .. ..
hereafter might feed mother (and) father, do meritorious deeds, give pious gifts,
keep the (ethical) commandments, (and) be not (neglectful ?) . ...... .

B

(that hereafter?) all (mankind?) might obtain happiness in this world (and)
in the worlds beyond (until they arrived . ... . in Nirvapa?), that those

1 The sense of wel is undetermined. '

2 The doubtful: word looks like dos, which in L.M, denotes the kind of mediums who are the chief
assistants in the kalok dance (Halliday, The Talaings, p. 100). But the reading and interpretation are very
doubtful, though plainly some sort of ceremonial dance is referred to.

3 Or “to make offerings to,”” as before. s The sense of ! is undetérmined.

5.0Or “ to make offerings.” 6 The sense of nds is undetermined,

7 The reading is doubtful here, and the sense of wel undetermined,

8 The word kyak is very vague, but this interpretation seems appropriate here,

9 The continual round of existence, by birth and rebirth.

10 The sense of ul is undetermined.
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hereafter at all times should (obtainevery?) ... .... .. ‘Because (of) the power
of loving kindness . . . . . . .. (L3g)...... all(birds?)on the high roads, in
the lanes, at the royal residence, (did)” not flee, . ... . .. (cages?), they
came (and) alighted on the roof (of ... .. ?), the king stroked (them) with
‘(his) hand . . ... SRR | - N theking gave . ..... -. (the name of ?) Birds
of Dharma . ... when all the people entered presenting (waterlily ?) flowers
....... B (hearmg?) the sound of drums (they went?) ...... (from) a
distance of one #os, two 4os,* (one?)....,(two?)...., (they went running ?)
(1. 7) Then (they who were ?) in the presence of the king, when the

oooooooooooo

kmg had poured out water (from) golden vessels, they went (and) .. . . . with (their
golden?) flowers................ b CRIIE % o i -every day the kmg issued
an order to the whole host (that) ....... ammals cvve. o (L 9) (happy ?)
.cometobe............. the king gave orders to give boxled rice’ every day,~
ca]led Dharma oo c vk v wi @ 3 woss 9a Vs 5 5 5% ® waterlily flowers .
all (sorts of) lotus, they flowered (?) out of time (?). From above, flowers. ..., ...
| IS ) N, o B g (EEEA D) <y wg BHBE o v's donm s Pheied
they flowered (?) All (trees and bamboos?) . Mowered () v 5 v nie v o
T T il (had ?) fragrance, fruits of trees had a pleasxhg (?) sap (and)
SAVOUE, <o s B i e o s, Rywaves & i BB e 0 Wl B 5 8 s 5 8 S50 the

sap (and) savour of the great earth © arose at the time of the coming (to be ?) of
King Sri Tnbhuwanadltyadhammara]a foretold by the Lord Buddha. No other
king is like (him) . . ... . inthe city of Pagan, styled (I. 15) Arimaddanapar .-. . . .,
. in this wise :=— 7 ' ’ ’
It was foretold by the King of the Law, the Teacher, that the noble king
named Sri Tribhuvanadityadhammaraja, ,
* His mother (being) ‘born of the Vilva line, his father of the Solar race
issued from (thebe) two races, .
(A greak?). o5 vunws g aldng of the Law,wee o cios (L 17) 5 6 0.0 pious
in alms-giving, powerful, .. .. .. possessed of immense wealth (and)
of storehouses not a few. '

1 Either the palace or the capital generalty.

2 The whole of this passage, and most of Face B, canonly be partially read. Apparently the reference
is to kindness towards animals, especially birds.

3 The sense of «! is undetermined. 4 A measureof length

5 Probably this passage of which the beginning is unigrtunately illegible refers to the exceptional
natural phenomena that heralded the accession (or perhaps the birth) of the king. That much seems ¢clear
from 1. 13, but as so much. of it is illegible it is not certain where the new paragraph should really be made
to begin. & That s, the earth, The vse of the epithet is 2 M8n idiom.

7 The following paragraph is in Pali verse.
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P‘:' . v In majesty ... ..ouunn... .« + .« glorious, in self-restramt (and) kingly
duties diligent {and) discerning, ' .
By (the practice of) the four laws (of popularlty), he shall (always ?)
“rejoice the people ........ e enes e SO (0 1) B
devotedly attached to the Three Gems, |
....... the gods ............ sacrifices ......... full of royal
} mlght N + '+« .. the king,
In the excellent city of Pagan, styled Arimaddana, ............ e
e ae e e (l 20) civannnn
B TP R . his own virtue . R
= 1§
evs oo (built the cxty ?) (The Lord ?) Gawampati spake to the sage

Bisnii in this wise :— * What by the Lord Buddha was foretold, that my lord
(should become ?) (L. 23) (a king "of the Law ?), is true, my lord (indeed ?).
(Hereafter ?) in order that-my lord (may act ?).(for) the benefit of all (manner of)

beings (on their ‘way to Nirvana?) ..... ... (my lord must become a kmg of

the Law . ... . in three ?) (stages of) existence.”% ... .. .. ... Seiisesacaas .

Then ng ln, Bxssukarmmadewaput (and) Katakarmmanagara)a (l 25) llfted
up their joined hands (and made obeisance to?)....* Then the sage Blsm'i
hearing ‘that invitation, 5. . .. ... ce.iieiieiae When the Lord
"(Buddha?).. et SN (127)

L I T e I I O . R I e R A I I I S R S R R I R e I

1 End of the Pali verses.
% So much of the text is illegible that the preclse mterpretatlon is very doubtful, Perhaps we should

interpret that in his third earthly existence the sageis to be a reigning monarch. 1Itis of course impossible
to say precisely where Gawarhpati’s speech ends,

3.Indra, Por the other names, see §§ 26, 27, 51.

4 {tis not clear to whom they made obeisance ; one would assume it wasto the sage, but see tiie note on

the text.
"6 That is, the request made to him that he should undertake the duties of royalty, 'md ultimately of

~ Buddhahood.
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